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CLLIERE DAO MONDE

Quand l'è qu'on vouâite la petita
flyanma d'onna tsandèla, tot ein
pregneint concheince dâo messâdzo

que no z'apporte, on s'apèçâi que po
brelyPfaut que la tsandèla bourle.
Quie l'è lo messâdzo que no z'ap-
proûtse dâo mystéro de la via.
Onna via ne pâo èclliérP qu'ein se

balyeint. Se no volyeint que quauque
cilière partant dè no, no faut accètâ
de no z'usâ, de balyP oquie de no
mpmo ein pregneint po èseinpiyo,
Jèsu-Christ, dan la flyanma l'a consuma

tot eintié tant l'a brelyp po no
z'èclliérP.
Ti no z'ein reçu 'na flyanma po no
permettre de vouardâ lè get brelyeint
maugrâi lè grantè z'onbrè de noûtro
tein. Adan, èclliéreint, retsaudeint ti
clliâo que no sant confia et, se noûtra

via bourle on bocon plye vito,
faut pas regretta.Cein qu'è tristo, l'è
d'apêçâidre on dzo, qu'on a pas ètâ
utilo, omeinte pas quemeint l'arai
falyu. Quemein lè z'ètlilè einlumi-
nant lè ciû, pouéssein no ti, titre dâi
tsandêlé po èclliérP la terra

LUMIERE DU MONDE

Quand on regarde la petite flamme
d'une bougie tout en prenant
conscience du message qu'elle nous
apporte, on s'aperçoit que pour briller

il faut que la bougie brûle.
Là est le mystère de la vie. Une vie
ne peut éclairer qu'en se donnant.
Si nous voulons que quelques lumières

partent de nous, il faut accepter
de nous user, de donner quelque
chose de nous mêmes en prenant
pour exemple Jésus-Christ, dont la
flamme consuma tout entier tant elle
a brillé pour nous éclairer.
Tous nous avons reçu une flamme
pour nous permettre de garder les

yeux brillants malgré les grandes
ombres de notre temps. Alors éclairons,

réchauffons tous ceux qui nous
sont confiés et si notre vie brûle un
peu vite, ne regrettons pas.
Ce qui est triste, c'est d'apercevoir un
jour, de ne pas avoir été utile, du
moins pas comme il aurait fallu.
Comme les étoiles illuminent les

cieux, puissions-nous tous être des
chandelles sur la terre.
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